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Inledning Sverige är ett mångkulturellt land, här talas olika språk därför är det viktigt att 

som pedagog möta icke svensktalande barn på ett bra sätt, redan i förskolan. Det 

är viktigt att barnen känner sig delaktiga i barngruppen och att de blir förstådda.  

För att pedagogerna ska kunna stödja barnen på bästa sätt är det viktigt att fånga 

deras intresse. Det handlar om att ge barnen möjlighet att använda alla sina 

språk.  
 
Syfte Syftet med denna undersökning är att undersöka hur pedagogerna arbetar    

språkutvecklande med flerspråkiga barn i förskolan. 

 
 
Metod I denna undersökning använder jag mig av en formelintervju där 

intervjufrågorna var väl förberedda för att undvika ja- och nej svar. För att få 

svar på mitt syfte och frågeställningar har jag använt mig av en kvalitativ metod.   
 
Resultat   I resultatdelen redovisas hur pedagogerna beskriver sitt arbetssätt med 

flerspråkiga barn. Här beskrivs hur pedagogerna synliggör modersmålet på 

avdelningarna, och att pedagogerna använder sig av olika metoder, bland annat 

TAKK, för att stödja barnen i sin språkutveckling. 
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1. INLEDNING 
 

Barn på förskolan som inte har svenska som modersmål bör mötas av nyfikna och positiva 

pedagoger som visar intresse för att lära sig en ny kultur och ett nytt språk (Khousravi 2017). 

För att stödja flerspråkiga barn i förskolan bör förskolepersonalen skapa en verksamhet där 

både svenska språket och modersmålet användas på ett naturligt sätt.  Det är den sociala, 

kulturella och pedagogiska sammanhangen som avgör hur språken utvecklas (Skolverket 2013). 

Även Svensson (2012) påpekar att pedagogerna ska arbeta språkstödjande och utmana barnen 

språkligt. Pedagogerna bör uppmuntra de flerspråkiga barnen till att tala sitt modersmål, samt 

erbjuda barnen olika lärmiljöer som bidrar till språklig utveckling. Svensson (2012) anser att 

pedagogerna bör använda alla tillfällen till att utveckla språket genom att få barnen att berätta, 

uttrycka sina tankar, ställa frågor, både på svenska och på modersmålet.  I Läroplanen för 

förskolan (Lpfö 18 2018) redogörs för att förskollärarna har ansvar att skapa goda lärmiljöer 

för barnen och de behöver arbeta för att stimulera barns språkliga utveckling. Khousravi (2017) 

beskriver att flerspråkighet i förskolan inte handlar om någon form av modersmålsundervisning. 

Det handlar om att ge barnen möjlighet att använda alla sina språk och ge dem tillräckligt med 

talutrymme, att uppmuntra alla barn och få dem intresserade av andra språk. Språkutveckling 

sker i samspel med andra. För att få barn till att kommunicera ska pedagogerna ta vara på de 

tillfällen som erbjuds och fånga barnens intressen och erfarenheter anser Bruce, Ivarsson, 

Svensson och Sventelius (2016, s. 26). Khousravi (2017) lyfter att det är av stort vikt att skapa 

goda förutsättningar för kommunikation i vårt flerspråkiga samhälle. Språklig kompetens i ett 

samhälle skapar goda möjligheter för ekonomiska, politiska, kulturella framgångar. 

 

Sverige är ett mångkulturellt land där det talas olika språk, därför är det viktigt att bemöta de 

som har svenska som andraspråk på ett bra sätt och erkänna deras flerspråkiga identitet 

(Cummins 2001). Ur samhällsperspektiv har vi mycket att vinna på att skapa en inkluderande 

förskola - en viktig byggsten för vårt samhälle (Kultti 2017).  

 

Min erfarenhet av arbete med flerspråkiga barn samt min egen flerspråkighet har inspirerat mig 

i mitt val av uppsatsämne. Av egen erfarenhet som verksam pedagog vet jag att alla barn inte 

alltid får det stöd som de har rätt till på grund av kunskapsbrist eller osäkerhet hos dem 

verksamma pedagogerna och jag vill undersöka hur andra pedagoger arbetar språkutvecklande 

med flerspråkiga barn i förskolan. 

 

 

1.1 Syfte och frågeställningar 

 

Syfte med denna studie är att undersöka hur pedagoger arbetar språkutvecklande med 

flerspråkiga barn i förskolan. 

 

● Hur beskriver pedagogerna sitt språkstödjande arbete med flerspråkiga barn? 

● Vilka metoder använder pedagogerna för att stödja barnens språkutveckling? 
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2. BAKGRUND 
 

I kommande avsnitt presenteras kunskapsläget inom områdena: Vårdnadshavarens delaktighet 

i förskola – skola, Förskolans betydelse i flerspråkiga barns språkutveckling, Metoder att arbeta 

språkutvecklande i förskolan.  

2.1 Vårdnadshavarens delaktighet i förskola – skola 

 

Mellan 1990-talet och 2000-talet skedde en del förändringar som bland annat innebar att 

vårdnadshavarna får vara mer delaktiga i förskola och skola. Enligt Westlund (2011 se Tallberg 

Broman 2013) är det viktigt att inkludera vårdnadshavarna och göra dem delaktiga i förskolan. 

Vikten av att inkludera vårdnadshavarna i förskolan lyfts även i internationella styrdokument, 

såsom Organisation for Economic Co-operation and Development visar (OECD 2011 se 

Tallberg Broman 2013). Dessa styrdokument markerar vikten av föräldrainflytande och 

vårdnadshavarnas delaktighet i förskolan. Enligt Boman (2002 se Tallberg Broman 2013) kan 

utökad delaktighet ses som uttryck för demokrati. Utvärderingar i skola och förskola, både i 

Sverige och i andra länder visade sjunkande studieresultat. Det har lett till diskussioner om vad 

som behöver göras för att förbättra studieresultatet. Vårdnadshavarnas delaktighet sågs som en 

möjlig väg till att stödja barnens lärande. Inkludering av samhällsmedborgare ses som något 

nödvändigt och är en förutsättning för att kunna möta de förändringar och utmaningar som 

skola, förskola står inför idag skriver Tallberg Broman (2013). 

 

Svensk skola och förskola är en av världens mest liberala och präglas av kommunikation och 

interaktion. Vårdnadshavare och elever ges mer inflytande över utbildningen och 

vårdnadshavare får välja skola för sina barn (Vlachos 2012 se Tallberg Broman 2013). Enligt 

Skolverket (2013, s. 58) har forskningen om effektiva och framgångsrika skolor visat tydligt 

hur viktigt det är att ha inkluderande pedagoger. Det är viktigt med en positiv inställning inför 

lärande och utveckling. Vårdnadshavare ska inkluderas i förskolans arbete. De ska informeras 

om barnens språkutveckling och allmänt om vad som händer på förskolan under en vanlig dag. 

Det är viktigt att som pedagog lyssna på vårdnadshavarens funderingar och åsikter angående 

barnen. För att underlätta modersmålsundervisningen kan förskolan ta hjälp av 

vårdnadshavarna, de kan bjudas in i verksamheten, till exempel för att läsa sagor på sina 

modersmål (Khousravi 2017, s. 48). När ett barn som har ett annat modersmål börjar i förskolan 

vid ett års ålder finns det risk att modersmålutvecklingen hindras. Det är för att barnen möter 

svenska språket innan de har börjat använda sitt språk. Det är ganska vanligt att barn tillbringar 

många timmar på förskolan och de får inte möjligheten att höra sitt hemspråk. Därför är det 

jätteviktigt att ha ett bra samarbete med barnens vårdnadshavare för att hjälpa barnen med 

miljöskiftet. Genom att pedagoger lär sig nya ord på modersmålet får barnen möjlighet att höra 

sitt modersmål även under vardagen på förskolan (Axelsson 2019). 

 

 

Hultén (2015) skriver om en kooperativ förskola i Angered som startades av en grupp 

vårdnadshavare. Barnen på förskolan har olika bakgrund och talar olika språk. Det visade sig 

att barnen pratar en blandning av svenska och sina modersmål. Förskolans uppgift att arbeta 

med språket och tillgodose barnens behov blev extra viktigt beskriver Hultén (2015). På 

förskolan använder de sig av bokpåsar på alla språk, som föräldrarna kan få låna hem. Böckerna 

är skrivna på svenska och på deras modersmål. Förskolan deltar i ett kommunprojekt där 

bibliotekarier kommer hem till barnens familjer och pratar om läsning och litteratur. För att 
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vårdnadshavare ska vara mer involverade i förskolans verksamhet, har förskolan anordnat en 

liten ”träff” varje fredag. Då är föräldrarna välkomna för att prata, se barnens bilder och läsa 

dokument som är lagda på förskolans blogg. Även Khousravi (2017, s. 37) lyfter vikten av att 

pedagogerna samarbetar med vårdnadshavarna och visar intresse för flerspråkighet och att 

barnens modersmål ska synliggöras på förskolan. 

2.2 Förskolans betydelse i flerspråkiga barns språkutveckling 

 

Enligt Svensson (2012) bör förskolan vara en plats där man hela tiden uppmuntrar barnen, 

speciellt språkligt. Pedagogerna ska se till att det finns pedagogiska lärmiljöer för att stimulera 

språkutvecklingen. I Svenssons (2012) artikel beskrivs hon nationella utbildningsinsatser för 

att pedagogerna ska få fortbildning i syfte att öka kunskapen om flerspråkighet. Pedagogerna 

ska i sin tur kunna stödja barnen på förskolan att lära sig både svenska språket men också sitt 

modersmål. Ett rikt ordförråd gör det möjligt att uttrycka och formulera sig samt underlättar 

förståelsen av andra. Det tar lång tid att bygga upp ett ordförråd, därför är det viktigt för barnen 

att få möta ett rikt ordförråd redan på förskolan. En undersökning som Lervåg och Aukrust 

(2009 se Svensson 2012) har gjort visar att barn som har ett litet ordförråd i sitt modersmål 

utvecklar sin vokabulär sämre. Mhathuna (2008 se Svensson 2012) visar i sin undersökning att 

språkutveckling hos förskolebarn som hade irländska som andraspråk hade på liknande sätt 

bristfälligt ordförråd på undervisningsspråket. Aukrust (2007 se Svensson 2012) förklarar att 

de barn som har bra ordförråd lär sig nya ord hela tiden, även i skolåren när de övar läsning. 

Medan de barn som har sämre ordförråd har svårare att ta till sig, förstå och komma ihåg nya 

ord och det påverkar kunskapsutvecklingen negativt. Axelsson (2019) förklarar att barn som 

kommer till Sverige tillsammans med sina familjer ofta har ett utvecklat språk som underlättar 

för dem att utvecklas i det nya språket och bygga upp ett rikare ordförråd. Barnen har med sig 

olika erfarenheter, kunskaper och talanger som gör att de utvecklar språket olika snabbt. 

 

Persson (2017) beskriver att det finns lokala skillnader när det gäller utbildningskvalitén på 

olika förskolor i landet. Enligt honom är förskolebarnen i utsatta områden de mest sårbara om 

pedagogerna saknar rätt kompetens, eftersom vårdnadshavare ofta saknar kunskaper i svenska 

och inte kan stödja sina barn. Vidare förklarar Persson (2017) att en förskola med hög kvalitet 

kan motverka den sociala segregationen i utsatta områden om pedagogerna kan ge barnen rätt 

stöd i språkutvecklingen. Kultti (2017) beskriver att förskolan är en central arena, en viktig 

mötesplats, där alla ska inkluderas. Tillsammans ska pedagoger skapa bra arbetssätt med 

gemensamma mål, där social och kulturell hållbarhet samt flerspråkighet samverkar för att 

kunna stödja barnen i deras flerspråkighet. Novosel (2018) skriver i sin artikel hur viktigt det 

är att bemöta nyanlända barn på ett bra sätt. När ett nytt barn kommer till barngruppen behöver 

det inte betyda att det inte har något språk alls. Det kan vara så att barnet kan både skriva och 

tala på sitt modersmål. Pedagogerna ska inte endast fokusera på det talade språket och glömma 

bort att det finns andra sätt att kommunicera på t.ex. kroppsspråk, bildspråk, dans och så vidare. 

Khousravi (2017) lyfter att det är av stort vikt att skapa goda förutsättningar för kommunikation 

i vårt flerspråkiga samhälle. Språklig kompetens i ett samhälle skapar goda möjligheter för 

ekonomiska, politiska, kulturella framgångar. 

 

Axelsson (2019) tydliggör att lyssnandet är viktigt för att kunna utveckla språket. Det är genom 

att lyssna som barn skapar sammanhang och börjar lära sig språket. En del barn talar inte men 

de lyssnar och tar till sig språket och andra börjar tala när de kan få ord och successivt utvidgar 

sitt ordförråd. Axelsson (2019) kallar detta för envägslyssnande som betyder att bara lyssna och 

tvåvägslyssnande vilket innebär att barn pratar med varandra exempelvis i sandlådan, runt 

matbordet, i leken eller med sina pedagoger med det lila ordförråd de har. För att barn ska kunna 
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utveckla sitt talade språk måste de ha en social omgivning som gör det möjligt att sätta igång 

språket. Axelsson (2019) beskriver att förskolepersonalen har en särskild roll i barnens 

språkutveckling. Det är viktigt att de stöttar och uppmuntrar och hjälper barnen att förstå sin 

omgivning. Till sitt stöd har pedagogerna läroplanens mål i att främja barnens språkutveckling 

och deras identitet och detta sker genom att pedagogerna riktar sin undervisning för att stödja 

barnens språkutveckling. I samspel mellan pedagoger och andra barn blir de lättare för barnen 

att förstå sin omgivning. 

 

Enligt Westlund (2017) är det viktigt med tydlig kommunikation mellan barn och pedagog. 

Det uppnås när förskolans pedagoger visar hänsyn och nyfikenhet och går ner på barnens nivå, 

har ögonkontakt samt försäkrar sig att de har förstått varandra rätt. Vidare redogör Westlund 

(2017) för vikten av bra klimat på förskolan där vuxna på allvar försöker förstå barnens 

interaktioner. Även Kultti (2017) skriver i sin artikel om betydelsen av att kommunicera med 

barnen. Pedagoger kommunicerar på olika sätt, en del talar på ett enkelt sätt med barnen, andra 

använder ett bredare ordförråd. Det finns även pedagoger som endast pratar med barnen när de 

själva känner att behovet finns. Dessa pedagoger tar för givet att barn lär sig att prata oavsett 

om en vuxen pratar med barnen eller inte. En del barn som inte talar än visar tydligt att de 

förstår. När pedagogen ställer frågor agerar barnen på ett sätt som visar att de förstår. 

Exempelvis, på frågan: ska vi gå ut? Då går barnet och hämtar sina skor. På frågan ska vi äta 

mat, svarar de genom att ställa sig framför sin stol i köket. Kultti (2017) menar att det är 

viktigt att utveckla språket oavsett om det är ett första- eller andraspråk för barnet och 

oavsett vilken ålder barnet har. Barnen ska ha möjlighet att använda sina språk i samhället. 

Barn i förskolan ska ges möjlighet till aktiviteter som engagerar och som används som 

undervisningsform. Det ger barnen generella erfarenheter som de annars inte får i sin vardag. 

Förskolans pedagoger ska lyfta vikten av att vårdnadshavare pratar sitt modersmål med sina 

barn hemma, men att det är tillåtet även innanför förskolans grindar. Khousravi (2017, s. 37) 

påpekar att genom att göra vårdnadshavarna delaktiga i verksamheten håller man modersmålet 

levande. De kan hjälpa till med att skriva enkla ord som pedagoger och barn gemensamt kan 

använda och benämna i olika vardagssituationer. 

2.3 Metoder att arbeta språkutvecklande i förskolan 

 

Det finns en metod som används inom förskolan när det gäller att stärka flerspråkiga barns 

språkutveckling, metoden kallas för TAKK som står för Tecken som Alternativ och 

Kompletterande Kommunikation. Tecken används som komplement till det talade språket och 

hjälper barnen att kommunicera. Idag används TAKK som hjälpmedel redan på förskolan för 

att underlätta kommunikationen. Metoden används exempelvis för barn som har ett annat 

modersmål än svenska och innebär att man talar och samtidigt tecknar de viktigaste orden. 

Forskning har visat att barnen då lär sig orden snabbare och minns de under längre tid.  Barn 

har lättare för att använda armar och händer och kan lätt börja teckna och kommunicera i tidig 

ålder. Idag används TAKK som hjälpmedel redan på förskolan för att underlätta 

kommunikationen. Tecken används som komplement till det talade språket och hjälper barnen 

att kommunicera (Tisell 2009, ss. 56–57). Fördelen med att använda tecken som stöd är att barn 

inte fastnar i bara för att verbalspråket inte utvecklas, utan istället kan tillfälligt använda tecken 

tills verbalspråket har utvecklats och barnet kan börja tala. För att hjälpa till att effektivisera 

språkutvecklingen kan man använda olika verktyg som tal, tecken, bilder och text. På så vis ger 

man barnet möjlighet att ta in kunskapen via flera sinnen (Tisell 2009, ss 8-9). Även Khousravi 

(2017, s. 39) skriver om tecken som kompletterande alternativ till bättre kommunikation. Hon 

förklarar att tecken som stöd hjälper barn som har svårt med talspråket och det gäller även barn 
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som har ett annat modersmål. För barn som möter det svenska språket för första gången på 

förskolan blir tecken ett sätt att uttrycka sig. 

 

Novosel (2018) har sammanställt resultat från sin forskning som visar möjligheter istället 

för begränsningar. Under arbete med flerspråkighet kan vi använda oss av så kallat personella 

resurser vilket innebär att det finns pedagoger som kan barnets modersmål och materiella 

resurser som böcker och digitala verktyg. Khousravi (2017, s. 56) talar positivt om digitala 

verktyg som hjälp för att stödja barn med flerspråkighet och lyfter några exempel på olika 

appar och verktyg som Penpal, QR-koder, 123 färg och digitala pekböcker. Inom de 

personella resurserna räknas även vårdnadshavare. Flertal studier markerar vikten av 

samarbetet med vårdnadshavare som kan låna hem böcker på modersmålet och läsa för sina 

barn. Pedagoger ska våga ta sig in i situationer som är obekanta, komma bort från rädslan att 

inte förstå och att låta barnen lära dem, låta barnen vara kompetenta. De äldre barnen kan 

vara språkstödjande åt yngre barnen tex vid sagoläsning Novosel (2018). 

3. TEORETISK RAM 
 

Min undersökning utgår från det sociokulturella perspektivet då syftet är att undersöka hur 

pedagogerna arbetar språkutvecklande med flerspråkiga barn i förskolan. 

 

Lev Semenovich Vygotskij han föddes 1896 i norra Vitryssland. Med tiden blev psykologin 

Vygotskijs stora intresse och han studerade noga barn i förskole- och skolåldern (Bråten 1998, 

s. 8). I den sociokulturella teorin beskrivs att ny kunskap bildas i samspel med den sociala och 

den materiella miljön. Kunskapen utvecklas när man bearbetar sina nya som gamla erfarenheter 

för sig själv och när man delar sina kunskaper och erfarenheter med andra. Inom den 

sociokulturella teorin ska barnen erbjudas en god utvecklad undervisningsmiljö, där det ingår 

stimulerande uppgifter. När barnen använder alla sina sinnen och sina tidigare erfarenheter 

utvecklar de gradvis sitt tänkande, som leder till kognitiv utveckling. Med hjälp av den 

kognitiva utvecklingen förbättrar barnen även sitt språk i samspel med andra, tanken blir en 

hjälpmedel för att språkutvecklingen ska ske Svensson (1998, ss. 29-30). Inom den 

sociokulturella teorin beskrivs vikten av att man ska analysera varje barns utveckling och 

förbereda undervisning efter deras behov. 

                                                                                                                                                                                                                           

Människan har tillverkat föremål/artefakter för att använda som stöd i olika aktiviteter i sin 

vardag. Inom den sociokulturella teorin används begreppet fysiska verktyg och begreppet 

artefakter som betyder olika föremål som vi har omkring oss exempelvis papper, pennor, bord, 

böcker, dator med mera. Det som vi använder för att prata och tänka kallas för psykologiska 

verktyg, där ingår exempelvis TAKK och bildstöd. Enligt den sociokulturella teorin är det vi 

människor som använder och tillverkar verktyg och använder oss av dessa dagligen (Säljö 2011, 

ss. 162-163). Det gör att kommunikationen blir enklare mellan pedagog och barn.  

 

Inom den sociologiska teorin beskrivs språket som en bro mellan människan och samhället. 

Genom samspel med andra människor får man sociala erfarenheter som förmedlas genom 

språket. Vidare beskrivs det att finns två nivåer i barnens utveckling. Den ena är när barnen 

eller elever kan visa vad de klarar av självständigt. Den andra nivån som kallas för den närmaste 

utvecklingszonen är när barn eller elev klarar av uppgifter med hjälp av en vuxen eller ett annat 

hjälpmedel. Barnet som behöver vuxens stöd i början eller annat hjälpmedel kommer att klara 

sig på egen hand senare i utvecklingen och kommer att därigenom att nå nästa utvecklingszon 
(Bråten & Thurmann-Moe 1998, ss. 104-105). 
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4. METOD 
 

Kvalitativ forskning är en process där forskaren systematiskt undersöker sitt datamaterial för 

att komma fram till ett resultat (Fejes & Thornberg 2019, s. 35). Inom det kvalitativa 

perspektivet riktas intresset mot människan, hur människan upplever saker och ting ur sina 

erfarenheter. Istället för att ställa en fråga hur en objektiv verklighet ser ut formulerar man om 

fråga till hur människan upplever och tolkar en omgivande verklighet (Backman 1998, ss. 47–

48).  

 

I den här undersökningen har en kvalitativ metod använts för att få svar på syftet och mina 

frågeställningar som handlar om att pedagogerna ska beskriva sitt språkutvecklande arbete med 

flerspråkiga barn i förskolan. Intervjun har skett med pedagoger från olika förskolor. 

Intervjufrågorna var väl förberedda med öppna frågor för att undvika ja- och nej svar, samma 

frågor har ställts till alla pedagoger. Burgess (1984 se Dovermark 2007, s.147) beskriver att det 

finns två olika former av samtal eller intervjuer, den ena är den formella intervjun som är en 

förplanerad intervju och den andra är fältintervju som sker mer spontant. Formella intervjun 

passar den form av intervju som jag har gjort, för att jag har planerat min intervju i förväg och 

format frågor för att kunna få svar på mina frågeställningar. Jag upplever att intervjumetoden 

är ett bra verktyg för att den ger möjlighet att studera och analysera denna typ av undersökning, 

genom att lyssna om och om på ljudfilerna skriva ut det transkriberade materialet, klippa och 

klistra på ett stort pappersark och undersöka noggrant. 

 

4.1 Urval 

 

För att få svar på undersökningens frågeställningar har jag valt att intervjua pedagoger som är 

verksamma i förskolor och som har erfarenhet av arbete med flerspråkiga barn. I förskolan 

arbetar man oftast i arbetslag där de respektive pedagogerna har olika utbildningar och därför 

har jag valt att intervjua pedagoger med olika utbildningar och inte endast förskollärare. Utifrån 

detta kontaktades fyra förskolor i Västra Götalandsregionen där jag hade kännedom om att det 

fanns flerspråkiga barn på några förskolor. Jag har intervjuat tolv pedagoger och jag har använt 

mig av fiktiva namn på rektorer, förskolor och pedagoger. Jag har använt mig av vanligt 

förekommande namn när det gäller att ge informanterna fiktiva namn. Vid intervju med 

personer vi känner bör man enligt Kihlström (2007, s. 50) ta hänsyn till eventuella förutfattade 

meningar som kan påverka studiens kvalité. Jag är själv pedagog och har egna erfarenheter med 

mig som kan bidra till förutfattade meningar om förskolepraktiken. För att inta en så objektiv 

roll som möjligt höll jag mig till de frågor jag hade förberett och försökte se svaren med ”nya 

ögon” utan att ställa ledande frågor. 

 

 

 

 

 

Här redovisas pedagogerna som var med i undersökningen, vilka arbetsplats de jobbade på, 

vilken rektor de hade och vad de hade för utbildning.  Alla namn i tabellen är fiktiva. 
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4.2 Genomförande 

 

Inför intervjuerna kontaktades tre rektorer via mail varav en av rektorerna har två verksamheter. 

Det var tre rektorer och fyra förskolor. De informerades om syftet för undersökningen och alla 

tre svarade ja på min förfrågan. Två av rektorerna hänvisade mig till pedagoger som de visste 

hade kunskap om flerspråkighet, medan den tredje sa att jag skulle kontakta pedagogerna själva 

för att fråga om de ville delta i en intervju. Jag tog direkt kontakt med två av pedagogerna. 

 

Studien består av sex intervjuer med totalt tolv pedagoger. Jag valde att inte dela ut 

intervjufrågorna till respondenterna i förväg för att de inte skulle vara förbereda och komma 

med ”rätta svar”, utan att jag sökte efter svar som var mer spontana efter hur de själva arbetade.  

Jag valde att intervjua två pedagoger åt gången och intervjuerna tog mellan 16 - 50 minuter var. 

Inför den första intervjun hade inte respondenterna fått information om intervjuns tidslängd och 

en del av tiden gick till samtal som inte berörde undersökningen. Därefter så informerades de 

kommande respondenterna inför intervjun att intervjun skulle ta ca 20 minuter och att vi håller 

oss inom ramen. Kihlström (2007, s. 51) poängterar att det är viktigt att hålla tiden vid en 

intervju, att det inte ska överstiga en timme. Det är lika viktigt att inte respondenterna blir 

stressade och oroliga över att de ska bli avbrutna. Jag valde att intervjua två pedagoger åt gången 

för att de skulle stödja varandra under intervjun. Davidsson (2007, s. 64) förklarar att man kan 

använda sig av fokusgruppsamtal när man vill undersöka hur åsikter, attityder och idéer 

kommer till uttryck om ett bestämt ämne, samt att varje deltagare argumenterar utifrån egna 

uppfattningar och åsikter. Innan jag började spela in intervjuerna informerades pedagogerna om 

Intervjuade 
pedagoger 

Förskolans namn  Pedagogernas 
rektor  

Utbildning/ 

kompetensutbildning 

 

Aysha  Byns förskola Jens Barnskötare 

Sarah Byns förskola Jens Förskollärare 
+kompetensutbildning 
i flerspråkighet 

    

Alice Bokens förskola Jens Förskollärare 

Alma Bokens förskola Jens Barnskötare 

    

Ebba Björnens förskola Greta Barnskötare 

Niroj Björnens förskola Greta Förskollärare 
+kompetensutbildning 
i flerspråkighet 

Vera Björnens förskola Greta Förskollärare  

Maria Björnens förskola Greta Barnskötare 

    

Sandra Duvans förskola Agneta Förskollärare 

Wilma  Duvans förskola Agneta Förskollärare 

    

Joakim Duvans förskola Agneta Förskollärare 

Oliver Duvans förskola Agneta Förskollärare 
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undersökningens syfte och etik. Deltagarna fick skriva under en samtyckesblankett och 

intervjufrågor delades ut skriftligt samtidigt (se bilagor 1, 2 och 3). Jag har använt mig av en 

diktafon för att spela in intervjuerna och ett block för att anteckna. 

4.3 Forskningsetik 

 

Det finns fyra etiska grundregler som Löfdahl (2014, s. 36) beskriver, Informationskravet som 

innebär att informera respondenterna om att de har rätt att avbryta sitt deltagande när som 

helst. Respondenterna fick veta att de när som helst kunde avbryta sitt deltagande. 

Samtyckeskravet innebär att respondenterna ger sitt samtycke att delta i undersökningen. 

Respondenterna har gett sitt samtycke genom att skriva under blanketten. Nyttjandekravet 

betyder att data från intervjun kommer att användas endast för denna undersökning. De gick 

med på att delta i min undersökning och fick veta att materialet bara skulle användas till min 

undersökning. Jag förhåller mig även till nyttjandekravet som innebär att anteckningar, 

observationer och intervju ljudfiler inte kommer att sparas. Konfidentialitetskravet innebär att 

respondenterna kommer att förbli anonyma. Jag försäkrade respondenterna i min 

undersökning att de skulle förbli anonyma. Jag har förhållit mig till dessa etiska grundregler, 

respondenterna har fått information om min undersökning och syftet med den. 

4.4 Reliabilitet och validitet 

 

Det finns två viktiga delar att tänka på om man ska göra kvalitativa undersökningar och det är 

reliabilitet och validitet (Thurén 2019, s. 48). Kriterierna validitet och reliabilitet används på 

både kvantitativa och kvalitativa undersökningar. I kvalitativa undersökningar är det viktigt att 

kunna visa att rätt data samlats in och att det är gjort på systematiskt och pålitligt sätt. För att 

undersökningen ska nå en validitet och vara trovärdig ska forskaren bara undersöka bara det 

man vill undersöka och inget annat (Thurén 2019, ss. 48–49). Jag har använt mig av fler frågor 

för fördjupning och på så sätt försökt att få en högre validitet.  

 

Reliabilitet handlar om hur tillförlitlig undersökningen är, om någon skulle genomföra 

resultaten på nytt skulle den förbli densamma (Kihlström 2007, s. 164). Under intervjun ska ett 

enkelt språk användas så att alla respondenterna förhoppningsvis förstår frågorna på samma 

sätt, och det kan bidra till att reliabilitetsgraden blir högre. Jag har spelat in intervjuerna för att 

få med allt som informanterna ville förmedla. Jag har lyssnat på intervjuerna flera gånger och 

transkriberat. Detta gör att undersökningen blir mer trovärdig. Enligt Dovermark (2007, s. 146) 

ska man skriva allt som sägs, till och med när respondenterna skrattat, harklat, hostat, men när 

man skriver i resultatet tas däremot harklingar och hostningar bort för att inte kunna känna igen 

respondenterna. Intervjufrågorna var noga förberedda för att kunna få konkreta svar som också 

besvarar undersökningens frågeställningar. Utifrån att jag själv jobbar som pedagog har jag 

försökt hålla mig neutral utan att ställa ledande frågor något som skulle kunna skada studiens 

validitet. 

 

 

4.5 Analys / bearbetning 

 

När jag var klar med alla intervjuerna använde jag mig av inspelningsfilerna och 

transkriberade samt bearbetade materialet. Jag använde mig av ett stort pappersark, klistrade 

de tio intervjufrågorna längst upp, och därunder de utskrivna svaren från alla respondenterna. 
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Intervjuerna har transkriberats vilket tog lång tid men det var den metoden som användes för 

att få in tillräckligt bra underlag från pedagogerna. Dovermark (2007, s.148) poängterar att 

när man transkriberar en intervju skriver man omsorgsfullt ner allt som sägs. 

 

5. RESULTAT 
 

I detta avsnitt redogörs för resultatet från intervjuerna. Respondenterna presenteras med andra 

namn och i texten nedan används begreppet pedagoger istället för respondenterna. Resultatet 

har jag delat in i olika kategorier som: Pedagogernas tidigare kunskaper om flerspråkighet, 

Samarbete med familjen, Pedagogernas förhållningssätt i arbetet med flerspråkighet och 

Förutsättningar att arbeta med flerspråkighet 

5.1 Pedagogernas tidigare kunskaper om flerspråkighet 

 

Tio av tolv pedagoger saknar utbildning inom flerspråkighet, men de har erfarenhet av att 

jobba med flerspråkiga barn. Av de tolv pedagogerna som har intervjuats fanns det två av 

pedagoger som hade gått flerspråksutbildning. 

 

Flera av pedagogerna förklarar att det är mycket viktigt att få både barn och vårdnadshavare att 

förstå vikten av modersmålet för barnens språkutveckling. Vidare förklarar pedagogerna att 

de stärker modersmålet under vardagen på förskolan, exempelvis vid matstunden där det 

finns uppsatta ord på barnens modersmål. De flesta av pedagogerna har flerspråkig kompetens 

och använder den språkligt för att stödja barn med samma modersmål. Förskolan tar på det viset 

vara på personalens flerspråkighet. En av pedagogerna förklarar att hen hade jobbat i ett 

mångkulturellt område i 17 år där hen har tagit inspiration av andra kollegor, som hen i sin tur 

delar med sig av till andra. Här beskrivs ett kollegialt lärande, att de lär sig av varandra. Vidare 

förklarar hen att de har tagit del av så kallade språkplattformar som finns på nätet. 

Språkplattformen är ett stöd för planering och uppföljning av undervisning i förskolan. 

 
Aysha: Jag kan säga att vi själva har den kompetensen i och med att vi också har ett annat 

modersmål. 

 

Aysha förklarar under intervjun, att vara flerspråkig är en kompetens som hon kan använda sig 

i sitt förskolläraryrke för att stödja flerspråkiga barn, genom att översätta ord från svenska till 

modersmålet och tvärtom. Aysha har själv erfarenhet att själv vara flerspråkig och att lära sig 

ett nytt språk så som svenska.  En annan av pedagogerna som är utbildad till förskollärare tycker 

att det saknades undervisning om hur man arbetar med flerspråkiga barn i 

förskollärarutbildningen och information om vad man ska göra med barnen. 

Förskollärarutbildningen borde innehålla mer om flerspråkighet. 

 

5.2 Samarbete med familjen 

 

I de verksamheter som ingår i studien beskrev pedagogerna hur viktigt det är att ha en bra 

anknytning till barnfamiljerna så att både barnen och vårdnadshavarna känner en trygghet. 

Pedagogerna påpekar att de är viktigt med öppenhet för olika kulturer och alla språk. Inget är 

förgivet, man ska kunna anpassa sig till allt och alla. Som pedagog ska man lyfta de positiva i 

barngruppen tillexempel om att vara flerspråkig, prata om olika kulturerna och länder som 

barnen kommer ifrån. De beskriver att kontakten med vårdnadshavarna är jätteviktigt för att 
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diskutera barnens språkutveckling och barnens trivsel. Språket mellan pedagoger och 

vårdnadsvarna kan bli ett hinder att förstå varandra och detta påverkar kommunikationen och 

relationen.  

 
Alice: Prio ett är att ta an hela familjen och skapa en bra anknytning och sen jobbar vi mot individ. 

 

Pedagogerna försöker göra sig förstådda med kroppsspråket när vårdnadsvararna inte förstår 

det verbala språket. Pedagogerna försöker att vara ett stöd för hela familjen, det är viktigt att 

börja arbeta med hela familjen till en början för att sedan rikta sig mot barnet. Det är viktigt att 

ha regelbunden kommunikation med familjen/vårdnadshavarna. Barnen måste känna sig trygga 

för att kunna tillgodogöra sig undervisningen på förskolan. 
 

 
Alma: Föräldrar brukar sakna kunskaper i språkutveckling i sitt modersmål de skulle stärka vår 

position om vi var på samma bana, om föräldrarna var mer engagerade i barns språkutveckling så att 

vi satt i samma båt. 

 

Pedagogerna beskriver att en del vårdnadshavare undviker att ta kontakt med pedagoger och 

inte engagerar sig när de inte kan förstå. De beskriver att några vårdnadshavare saknar 

kunskaper om språkutveckling i deras modersmål. De önskar att vårdnadshavarna var mer 

engagerade i barnens språkutveckling och ett bättre samarbete mellan pedagoger och 

vårdnadshavare fanns, så att de hade gemensamt utgångspunkt när det gäller barnens 

språkutveckling. 
 

5.3 Pedagogernas förhållningssätt i arbetet med flerspråkighet 

 

Fler av pedagogerna som har intervjuats tar upp vikten av att vara närvarande och stödjande 

gentemot barnen som har ett annat modersmål än svenska. Att vara närvarande innebär att 

vara tillgänglig och delta i deras lekar och aktiviteter. Att vara nära och hjälpa till att reda ut 

och sätta ord på det som sker. Det är viktigt att stödja genom att verbalisera det som sker och 

kommunicera nya begrepp. Till och med när barnen sitter och målar. “Åh vilken fin blå färg 

du väljer, den är ljusblå” 

 

Många pedagoger förklarar att de använder sig av bilder och TAKK. Att de benämner saker 

som finns på förskolan och tecknar samtidigt för att hjälpa barnen att förstå och lära sig nya 

ord. Bilden blir ett stöd till det verbala språket och för att introducera nya begrepp med syfte att 

barnet ska förstå. Om pedagogerna har samma modersmål kan de stödja barnet genom att säga 

ordet på både svenska och deras modersmål. Ett bra tillfälle att stödja barnen språkmässigt är 

att smyga in i leken och förenkla kommunikationen genom att använda några ord på barnens 

modersmål alternativt delta i leken på modersmålet om pedagogen är flerspråkig. Pedagogerna 

ska visa tydligt att det är positivt att vara flerspråkig och barnen har rätt att använda sig av sitt 

modersmål även på förskolan. En av pedagogerna upplever att den största utmaning är när de 

får ett nyanlänt barn på avdelningen och att barnet inte har stöd av någon som har ett gemensamt 

modersmål på förskolan. 

 

Pedagogerna beskriver ett förhållningssätt där de synliggör modersmålet genom att sätta upp 

ord på avdelningarna och stödjer barnen genom att dem använder ord på barnens 

modersmål, att pedagogerna tycker att det är okej att barnen pratar deras modersmål även 

innanför grindarna. Några av pedagogerna synliggör även genom att sätta upp QR-koder 

med födelsedagssånger på barnens modersmål. Pedagogerna har fått kompetensutbildning 
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om undervisningsmiljöerna och det har blivit ett stöd för pedagogerna när de arbetar med 

flerspråkighet i sin praktik. 

 
Ebba: De barnen som inte kan uttrycka sig tillexempel då får de hjälp och stöd av oss pedagoger som 

har samma språk. 

 

Pedagogerna beskriver hur barnen blandar olika modersmål. De förklarar att det är viktigt att 

barnen förstår att det är okey att blanda språken. De tog upp ett exempel då ett barn på 

avdelning använde ett ord som inte var på hens språk och inte heller på svenska utan ett ord 

som var på kompisens språk. Barnet använde det ord som hen fann lättare att uttrycka sig på. 

”jag vill ha tamel (mjölk)” 

 
Niroj: Är jag trygg i min yrkesroll och vet vad mitt uppdrag är då barnen blir trygga om jag utrycker mig, 

jag är stolt över mitt språk då blir barnen stolta över deras egna modersmål, pedagoger är alltid 

förebilder för barnen. 

 

Pedagogerna beskriver att de har samma erfarenhet som barnen att vara flerspråkiga och att de 

är förebilder för barnen. Niroj förklarar att barnen ska känna en stolthet med att vara 

flerspråkiga och att pedagogerna har en viktig roll i arbetet med att visa att de själva är glada 

och stolta över att vara flerspråkig. Det är viktigt att känna sig trygg i sin yrkesroll och kunna 

sitt yrkesuppdrag för det bidrar till att även barnen blir trygga.  
 

5.4 Förutsättningar att arbeta med flerspråkighet 

 

På en förskola beskriver pedagogerna en stödjande rektor som förstår vikten av att 

pedagogerna måste kompetensutbilda sig inom yrket och hen ger pedagogerna förutsättningar 

till att kunna utbilda sig och ser till att pedagogerna arbetar efter läroplanen och skollagen. På 

en annan förskola beskriver pedagogerna deras rektorsjobb. De har inte fått någon 

kompetensutbildning om flerspråkighet utan att när de stöter på komplexa situationer får de 

möjlighet att få läsa en bok eller annat material. Detta är en skillnad mot rektorn på den andra 

förskolan. 

 
Sarah: Via en rätt så kunnig och engagerad rektor som ser till att våran kompetens höjs och som ställer 

krav på att de ska göras så att hen utgår ifrån läroplanen och lagen. 

 
Maria: Vi har ingen konkret att vi har gått en kurs det var inte på det viset utan det kommer ju pö å pö, så 

kompetensen beror på vad vi stötar på avdelningen, behöver vi nån bok eller material eller böcker till 

barnen så hjälper chefen med det. 

 

Rektorerna visar på olika sätt att leda och organisera för pedagogernas kompetensutbildning 

när det gäller flerspråkighet. På en förskola beskriver pedagogerna en stödjande rektor som 

förstår vikten av att pedagogerna måste kompetensutbilda sig inom yrket och hen ger 

pedagogerna förutsättningar till att pedagogerna ska kunna utbilda sig och arbeta efter 

förskolans styrdokument. På den andra förskolan beskriver pedagogerna en rektor som inte ger 

samma förutsättningar för att kompetensutbilda sig eller stödja de flerspråkiga barnens 

språkutveckling. Här finns ingen plan över hur man ska kompetensutveckla pedagogerna för att 

arbeta med flerspråkiga barn utan när en komplex situation uppstår så görs det tillfälliga inslag 

så som att få köpa böcker och material till pedagogerna att använda men också specifikt till 

barnen. 

 

I en av förskolorna nämner pedagogerna att de inte räcker till, det är många barn och få 
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pedagoger. Det önskas mer resurser till dessa områden för att kunna förbereda barnen inför 

skolan. 

 
Vera: Vi vill mycket men vi räcker inte till vi borde få mer personal, mer hjälp med material mer tid med 

planering, mer än en annan förskola med svenska barn för att vi ska lyckas med de barnen som snart ska börja 

skolan. 

 

Vera jobbar på ett mångkulturellt område där hon förklarar att tiden inte räcker till, hon önskar 

sig få mer tid till panering, mer material som hon kan använda som stöd för att jobba med 

flerspråkiga barn. Att ge goda förutsättningar till flerspråkiga barn som snart ska börja skolan.  

 

Nackdelen är också att i ett område som redan är mångkulturellt hamnar alla barn med 

flerspråkighet på en och samma förskola. Där är även många pedagoger flerspråkiga. Även om 

pedagogerna arbetar med flerspråkighet så blir det en problematik när inte pedagogerna har ett 

rikt språk i svenska. Pedagogerna är oroliga över det här samhällsproblemet och menar att det 

måste ske en förändring i form av att man blandar svenska barn och barn med utländsk bakgrund 

på förskolorna, för att i annat fall riskerar vi att få två samhällen i ett. Pedagoger, barn och 

vårdnadshavare har inte tillräckliga språkkunskaper i svenska som är det dominerande språket. 

Flerspråkiga familjer, både vuxna och barn möter för få svenska barn, pedagoger som har 

svenska som modersmål och medborgare som talar god svenska. 

Dessa faktorer bidrar till att man inte blir integrerad i det svenska samhället utan att det blir 

två parallella samhällen. Barnen får lite möjligheter till att möta svenska barn och det svenska 

språket i sin vardag. Pedagogerna ställer sig frågan hur ska man kunna lära sig ett språk när 

man inte möter eller hör så mycket? Här beskrivs en problematik när det gäller organisationen 

av att sätta alla flerspråkiga i en och samma förskola istället för att integrera med svenska barn. 

 

 
Ebba: För mig skulle de vara viktigt som de skulle ha varit från början, de har samlat alla barn med 

flerspråkighet på en och samma förskola det skulle ha varit uppdelade 50% svenska och 50% barn med 

ett annat modersmål. 

 

Det är viktigt att flerspråkiga barn får gå tillsammans med svensktalande barn som har ett rikt 

språk på förskolan.  De svensktalande barnen kan vara språkmodeler och kan på så vis stödja 

de flerspråkiga barnen genom att de kommunicera med varandra och barnen får höra ord på 

svenska och lära sig nya svenska ord.  

 
Vera : Man går in i väggen när en förskollärare hamnar med 2-3 outbildade pedagoger, man går ner i 

tjänst och vem drabbas? ju barnen! 

 

Det problematiseras också att kommunen utifrån ekonomiskt perspektiv använder sig av 

outbildad personal där kunskap om barns utveckling och ämneskunskaps saknas. Detta bidrar 

till att utbildade pedagoger får tyngre arbetsbörda och väljer att gå ner i arbetstid och en del 

pedagoger blir utbrända och sjukskrivna. Vilket bidrar till en ond cirkel där barnen på förskolan 

får mötas av outbildade pedagoger och på så vis en sämre undervisning och utbildning. 

 

6. DISKUSSION  
 

Diskussionen är indelad i fyra rubriker: Pedagogernas tidigare kunskaper om flerspråkighet, 

Samarbete med familjen, Pedagogernas förhållningssätt i arbete med flerspråkighet och 
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Faktorer som påverkar de flerspråkiga barnens språkutbildning inom svenska. Resultatet 

kommer att diskuteras med tidigare forskning och med sociokulturell teori. 

6.1 Pedagogernas tidigare kunskaper om flerspråkighet 

 

I mitt resultat framkom det att det fanns skillnader på olika förskolor när det gäller vilket stöd 

som pedagogerna får när det gäller att få utbildning inom flerspråkighet. Två av pedagogerna 

hade gått på fortbildningar i syfte att få mer kunskap om flerspråkighet, för att kunna stödja 

barnen på förskolan att lära sig både svenskaspråket och modersmålet. Tio av tolv hade 

erfarenheter och kunskaper som de har lärt sig av varandra. Det var tydligt att den 

kompetensutbildning som de flesta hade fått var genom kollegialt lärande. I en av förskolorna 

där intervjuerna ägde rum fanns de två pedagoger som efterfrågade efter mer 

kompetensutbildning inom flerspråkighet för att stödja barnens språkutveckling. Detta 

beskriver Svensson (2012) att endast en del av pedagogerna har fått fortutbildning i 

flerspråkighet.  

 

 I resultatet framkommer det att den ena rektorn har ett förebyggande perspektiv och fortbildade 

personalen under hela tiden. Den andra rektorn hade ett kortsiktigt perspektiv och satte in 

åtgärder när dessa efterfrågades, såsom att pedagogerna fick läsa en bok. Det är tydligt i 

resultatet att rektorerna har olika tillvägagångsätt när det gäller att kompetensutbilda sina 

pedagoger. När rektorerna ger så olika förutsättningar för kompetensutbildning kan det tolkas 

som att rektorerna saknar ett gemensamt arbetssätt för sina pedagoger, där alla pedagoger får 

samma möjligheter till att utbilda sig för att i sin tur stödja barnen.  Kultti (2017) förespråkar 

att pedagogerna gemensamt ska skapa ett bra arbetssätt med gemensamma mål, där social- och 

kulturell hållbarhet tillsammans med flerspråkighet samverkar för att kunna stödja barnen i 

deras flerspråkighet. I den tidigare forskning som beskrivs i den här undersökningen fanns ingen 

kunskap om hur rektorer specifikt ska utbilda och stödja sina pedagoger i arbete med 

flerspråkighet (Khousravi 2017; Axelsson 2019; Hultén 2015; Svensson 2012; Kultti 2017; 

Novosel 2018). Detta kan vara en brist inom forskningen gällande svensk förskola och det hade 

varit intressant att undersöka hur rektorerna resonerar kring ämnet. Rektorernas erfarenhet av 

arbete med flerspråkighet kan tas tillvara för att hitta ett gemensamt arbetssätt för att 

kompetensutveckla pedagogerna.   

 

I resultatet framkommer det att elva av tolv pedagogerna var flerspråkiga och använde sig av 

sina språkliga resurser för att stödja barn som hade gemensamt modersmål. Detta stämmer 

överens med sociokulturella teorin att språket är en bro mellan människan och samhället i 

samspel med andra människor får man en social erfarenhet som förmedlas genom språket 
(Bråten & Thurmann-Moe 1998, ss. 104–105). Även Svensson (2012) redogör för att 

pedagogerna ska kunna stödja barnen på förskolan att lära sig både svenska språket och sitt 

modersmål. Kultti (2017) förklarar vikten av att barnen ska utveckla språket oavsett om det ett 

första- eller andraspråk, och oavsett vilken ålder barnet har ska de ha möjlighet att använda sina 

språk i samhället. En oro som pedagogerna beskrev i resultatet var att även om de arbetar med 

flerspråkighet så blir det en problematik när de inte har ett rikt språk i svenska.  

6.2 Samarbete med familjen 

 

Språket beskrivs ofta i resultatet som ett hinder för att kommunicera med vårdnadshavarna, 

pedagogerna brukade använda kroppsspråket för att underlätta kommunikationen 

sinsemellan. De önskar att vårdnadshavarna var mer engagerade i barnens språkutveckling och 

att ett bättre samarbete fanns, så att de hade gemensamt utgångspunkt när det gäller barnens 
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språkutveckling. Sandberg och Vuorinen (2007 se Markström 2013, s. 209) upplyser att det är 

väsentligt att vårdnadshavare bör och vill ha en oavbruten kontakt med pedagogerna och vara 

aktiva på olika sätt i förskolan och skola. I resultatet kom det fram att pedagogerna förklarade 

att det är viktigt att lyfta det positiva med att vara flerspråkig. Att vara öppen för olikheter som 

de möter på förskolan genom att förklara för barnen att människor ser olika ut beroende var vi 

kommer ifrån. Det är väsentligt att ha en bra anknytning med både barn och vårdnadshavare för 

att de ska känna sig trygga.  I resultatet beskriver pedagogerna att de får hjälp av vårdnadshavare 

att skriva stödord som de tillsammans med barnen benämner vid olika tillfällen, på så sätt 

synliggör pedagogerna barnens modersmål. Det är av största viktigt att vårdnadshavarna är 

öppna för kommunikation och tillsammans stödja barnens språkutveckling. Det är viktigt att 

som pedagog vara ett stöd för hela familjen för att sedan rikta sig mot barnet.  När barnen känner 

sig trygga har de lättare att förstå och ta emot kunskap. Det här kan kopplas till det 

sociokulturella perspektivet och begreppet den närmaste utvecklingszonen, där pedagogerna 

och vårdnadshavarna blir ett stöd för barnens språkutveckling (Bråten & Thurmann-Moe 1998) 

Detta stämmer överens med Khoursavi (2017, s 37) som förklarar hur viktigt det är av att 

pedagogerna ska visa intresse, synliggöra och uppmärksamma flerspråkighet. 

Vårdnadshavarnas delaktighet är viktigt för barnens lärande Broman (2013). Genom att 

informera vårdnadshavarna om barnens utveckling och vad som händer under en vanlig dag på 

förskolan gör man de delaktiga. Även Westlund (2011 se Tallberg Broman 2013) betonar att 

det är viktigt att inkludera vårdnadshavarna och göra dem delaktiga, i förskolans verksamheter 

och när vårdnadshavarna inkluderas kan de lättare möta förändringar och utmaningar som 

förskolorna och skolorna står inför idag. Likaså beskriver Kultti (2017) att förskolan är en 

central arena, en viktig mötesplats där alla ska inkluderas.  

 

6.3 Pedagogernas arbetssätt i arbetet med flerspråkighet 

 

I resultatet beskriver pedagogerna ett arbetssätt där de anser att det är viktigt att vara nära och 

hjälpa till att sätta ord på det som sker. För att stödja barnen med ord på modersmålet eller ännu 

bättre om pedagogen är flerspråkig och kan använda båda språken. Enligt sociokulturella teorin 

är samspelet viktigt för språkutvecklingen och att man får gemensamma sociala erfarenheter 

som man tillsammans kommunicerar om Bråten (1998). Detta stämmer överens med Khoursavi 

(2017, 48) att barnens ordförråd berikas när de möter pedagoger som benämner ord och olika 

begrepp på barnets modersmål under vardagen.  Novosel (2018) redogör att under arbetet med 

flerspråkighet kan vi använda oss av personella resurser, med det menar hon pedagoger som 

kan barnens modersmål. Axelsson (2019) förklarar pedagogerna har en viktig roll i barnens 

språkutveckling och att det är viktigt att stödja barnen för att förstå sin omgivning.  

 

 

I resultatet synliggörs det att pedagogerna använder sig av bilder och TAKK för att stödja 

barnen. Bilden blir ett stöd till det verbala språket. Pedagogerna benämner saker som finns på 

förskolan och tecknar samtidigt för att hjälpa barnen att förstå och lära sig nya ord. Tecken 

används som komplement till det talade språket och hjälper barnen att kommunicera (Tisell 

2009). I resultatet beskriver pedagogerna att de använder sig av fysiska redskap dagligen. Inom 

den sociokulturella teorin kallas det för artefakter och det används för att stödja barnens 

språkutveckling. Artefakter är tillverkade av människor och är viktiga resurser för barn som ska 

utveckla sitt språk, lek och sina idéer (Säljö 2011, ss. 162-163). De är tydligt att pedagogerna 

använder sig av viktiga resurser såsom artefakter för att på ett tydligt sätt stödja barnen i deras 

språkutveckling. Pedagogerna berättar om hur de arbetar med TAKK, bildstöd att de synliggör 

och säter upp ord på barnens modersmål, att de sätter upp QR-koder med barnens 
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födelsedagslåtar med mera. Svenssons (2012) förklarar att pedagogerna ska se till att det finns 

pedagogiska lärmiljöer, förskolan ska vara ett ställe där barnen ska inspireras hela tiden, 

speciellt språkligt.  

 

I resultatet framkom att en av pedagogerna upplevde att den största utmaningen är när 

ett nyanlänt barn kommer till avdelningen och när barnet inte har någon som har ett gemensamt 

modersmål. Enligt Tabors (2008, s. 25) försöker barn på olika sätt få uppmärksamhet av både 

vuxna och andra barn. Därför är det viktigt att pedagogerna under denna period är aktiva och 

fångar upp barnens olika strategier och bemöter dem på ett språkutvecklande sätt. Något som 

även Persson (2017, s. 81) tar upp är vikten av att ha kompetenta pedagoger som utför sitt arbete 

på ett korrekt sätt som i sin tur stödjer barnens språkutveckling. 

 

6.4 Faktorer som påverkar de flerspråkiga barnens språkutbildning 
inom svenska 

 

I resultatet beskriver pedagogerna en oro över att det var många barn och få pedagoger och att 

de inte räcker till. Pedagogerna önskade att få mer resurser som kunde stödja barnen först och 

främst dem som ska börja skolan. Vidare förklarar pedagogerna att förskolan ligger i ett 

mångkulturellt område och att alla som är flerspråkiga hamnar där. Precis som benämns ovan 

så är de flesta pedagogerna flerspråkiga och de beskriver den problematik som uppstår är att 

barnen inte får möta ett rikt svenskt språk innan de kommer upp till skolan. De som också 

bekymrar pedagogerna är att kommunen använder sig av ett ekonomiskt perspektiv och 

använder sig av outbildadpersonal. De drabbar de utbildade pedagoger som till slut väljer att gå 

ner i tjänst. I detta fall drabbas även barnen negativt eftersom de inte har det svenska språket 

eller har en stabilitet i förskolan med bra och utbildad personal där även undervisningen och 

utbildningen blir sämre. Detta stämmer överens med Perssons (2017, s.81) beskrivning av att 

det finns lokala skillnader på utbildningskvalitén på olika förskolor i landet vidare förklarar han 

att förskolebarnen på utsatta områden är mest sårbara för att pedagogerna inte har den rätta 

kompetensen. Khousravi (2017) påpekar och lyfter vikten av att skapa goda förutsättningar för 

kommunikation i vårt flerspråkiga samhälle. Att ha språklig kompetens i ett samhälle skapar 

goda möjligheter för ekonomiska, politiska, kulturella framgångar. 

 

6.5 Resultatsammanfattning 

 

I resultatet har pedagogerna i studien beskrivit sitt arbetssätt och hur de stödjer barnen i deras 

språkutveckling. De stödjer barnen genom att vara närvarande, att ha ett gott samarbete med 

vårdnadshavarna, att de benämner ord tillsammans med barnen vid olika tillfällen att 

pedagogerna synliggör barnens modersmål på avdelningarna. Pedagogerna använder sig av 

metoder så som TAKK och bildstöd som idag används även för barn som har ett annat 

modersmål.  Det finns ett problem med att de flesta pedagogerna som arbetar på de här 

förskolorna är flerspråkiga och inte själva har ett rikt svenskt språkbruk samt att barnen går i 

grupper med flerspråkiga barn och inte får kommunicera med barn som har svenska som 

modersmål.  

6.6 Metoddiskussion  
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Förskolerektorer kontaktades via mail och kort efter fick jag återkopplingar med namn och 

telefonnummer till anställda som ville ställa upp och delta i undersökningen. Jag kontaktade 

pedagogerna och bestämde en tid för intervju. Eftersom mitt syfte var att undersöka hur 

pedagogerna arbetar språkutvecklande med flerspråkiga barn i förskolan så passade bra att 

intervjua pedagoger som arbetar i ett mångkulturellt område. Inför den första intervjun hade 

inte respondenterna fått information om intervjuns tidslängd och en del intervjutiden gick till 

samtal som inte handlade om undersökningen. Därefter så informerades de kommande 

respondenterna inför intervjun att intervjun skulle ta ca 20 min och att vi håller oss inom 

ramen. Kihlström (2007, s. 51) poängterar att det är viktigt att hålla tiden vid en intervju, att 

de inte ska överstiga en timme. För övrigt är jag nöjd med den kontakt jag fick både med 

rektorerna och respondenterna. Utifrån mina intervjuer så framkom det bara pedagogernas 

egna berättelser. Det hade varit intressant om jag observerade pedagogernas handlingar i deras 

praktik för att få syn på deras praktiska handlingar och tillgång till ytterligare ett perspektiv. 

 

I den här undersökningen har jag intervjuat pedagoger och de har beskrivit vilket arbetssätt de 

har, vilka metoder de använder i sitt arbete med flerspråkiga barn.  För att få mer trovärdig hade 

de varit bra att observera, då hade jag kunnat se hur de gör i sin praktik. Utifrån mina intervjuer 

fick jag bara fram pedagogernas egna berättelser.  

 

6.7 Didaktiska konsekvenser 

 

För att tidigt kunna stödja barnen både med svenskaspråket och modersmålet krävs det både 

kunskap och intresse av de verksamma pedagogerna. För att arbeta med flerspråkiga barn är det 

viktigt att vara närvarande och stödjande i olika aktiviteter. Pedagogerna ska bortse från att göra 

bort sig när dem benämner ord på barnens olika modersmål eller när dem läser en bok. Låt 

barnen vara kompetenta. Genom att benämna barnens modersmål på förskolan är chansen stor 

att barnen lär sig kompisens språk, som kan ses som fördel. Genom att barnen lär sig även 

kompisens språk kan pedagogerna skapa en vi-känsla i barngruppen och utveckla barnens 

sociala färdigheter. 

 

I resultatet framkom att pedagogerna arbetar kontinuerligt med flerspråkighet, de använder sig 

av egna erfarenheter samtidigt som de delar med varandra, det kallas för kollegialt lärande. 

Metoden grundar sig på att skaffa kunskaper och erfarenheter genom pedagogiskt samarbete. 

Ett bra samarbete mellan pedagogerna, deras egna erfarenheter och att få kompetensutbildning 

även innan man stöter på problem är viktiga faktorer för att få en god undervisning i 

flerspråkighet. 

 

För att stödja barn med flerspråkighet är det viktigt att ha ett gott samarbete med 

vårdnadshavarna, där de kan skriva stödord som pedagogerna kan benämna tillsammans med 

barnen under olika aktiviteter. En bra metod för att stödja flerspråkiga barn är att använda sig 

av TAKK och bildstöd. Det är viktigt att synliggöra barnens modersmål på avdelningarna till 

exempel genom QR-koder med födelsedagslåtar, välkommen-skyltar på olika språk, stödord 

som man kan använda sig av vid matbordet, tamburen och i fria leken.  

 

Ur samhällsperspektiv har vi mycket att vinna på att skapa en inkluderande förskola genom att 

stödja flerspråkiga barnen i modersmålet, att skapa en vi-känsla. Förskolan är en viktig 

byggsten för vårt samhälle och för våra yngsta medborgare, detta stämmer överens med Kultti 

(2017).  
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Min slutsats är att man som pedagog inte endast ska arbeta språkstödjande genom att planera 

specifika språkstödjande aktiviteter, utan att det också är viktigt att vara en aktiv närvarande 

pedagog, att uppmärksamma deras ord och att själv använda ett rikt språk under hela dagen. 

Men också använda sig av språkstödjande metoder och material (artefakter).   

 

6.8 Fortsatt forskning 

 

Det verkar inte finnas ett gemensamt arbetssätt mellan rektorerna, hur de utbildar och 

pedagogiskt planerar för att pedagogerna ska kunna stödja de flerspråkiga barnens 

språkutveckling. Det skulle vara intressant att undersöka vidare, hur rektorer beskriver 

förskolans pedagogiska arbete med flerspråkiga barnen och hur de ger utbildning och 

förutsättningar för pedagogerna att i sin tur undervisa de flerspråkiga barnen.  
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